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This work presents an in-depth analysis of text- and speaker-based
meaning of non-canonical word order in English and ways to preserve
this in English-German translation. Among the sentence structures
under discussion are subject-verb inversion, Left Dislocation,
Topicalization as well as wh-cleft and it -cleft sentences. Various
approaches to the description and analysis of the meaning potential of
these structures are presented and discussed, among them theories of
grammaticalization, subjectivity, empathy and information structure.
English as a rigid word order language h






